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Items included  
AE نة الُمضمَّ  العناصر  BG Включени части  CN Simpl. 內含物品  CN Trad. 内含物品  CZ Zahrnuté položky  DE Packungsinhalt  DK Medfølgende dele  EE Komplektis sisalduvad  ES Objetos incluidos  FI Toimitussisältö  FR Articles inclus  GR Αντικείμενα περιεχομένων  HR Dijelovi u kompletu   
HU Tartozékok  IL הפריטים הכלולים  IT Articoli inclusi  JP 同梱品  KR 포함 품목  LT Sudedamosios dalys  LV Iekļautie punkti  NL Meegeleverde onderdelen  NO Deler som følger med  PL Elementy zestawu  PT Peças incluídas  RO Articole incluse  RS Uključeni delovi  RU Комплект поставки  SE 

Medföljande delar  SI Vključeno v paketu  SK Obsiahnuté položky  TR Ürünle birlikte gelen parçalar  UA До складу входять
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Content
AE المحتويات  BG Съдържание  CN Simpl. 目錄  CN Trad. 目录  CZ Obsah  DE Inhaltsverzeichnis  DK Indhold  EE Sisukord  ES Contenido  FI Sisältö  FR Contenu  GR Περιεχόμενα  HR Sadržaj  HU Tartalom  HE תוכן  IT Contenuto  JP 目次  KR 차례  LT Turinys  LV Saturs  NL Inhoud  NO Innhold  PL Spis treści  PT Índice  RO Conţinut  RS 

Sadržaj  RU Содержание  SE Innehåll  SI Vsebina  SK Obsah  TR İçindekiler  UA Зміст

Front carrier - facing inwards� 5  – 19
AE الحمالة الأمامية - الوجه للداخل  BG Приспособление за предно носене – с лице навътре  CN Simpl. 前抱式 - 面向父母  CN Trad. 前抱式 - 面向父母  CZ Přední nosič – obličejem k vám  DE Bauchtrage – mit dem Kind nach innen gewandt  DK Brystbæresele – indadvendt  EE Eesmine kandekott – näoga 
sissepoole  ES Portabebé frontal - Mirando hacia dentro  FI Etuosa - kasvot kohti kantajaa  FR Portage ventral - vers le parent  GR Εμπρόσθιος μάρσιπος - το παιδί κοιτά προς τα έξω  HR Prednja nosiljka – dijete okrenuto prema unutra  HU Elöl használható hordozó – befelé nézve  HE מנשא קדמי - עם הפנים כלפי 
 פנים IT Portabebè anteriore - rivolto verso l’interno  JP フロントキャリア– 対面抱っこ  KR 프론트 캐리어 – 안으로 향한 자세  LT Priekyje tvirtinama nešioklė – veidu į vidų  LV Priekšējā ķengursoma — bērna seja ir vērsta pret valkātāju  NL Buikdrager - kind kijkt u aan  NO Frontbærestykke – med ansiktet vendt 
innover  PL Nosidło przednie - przodem do rodzica  PT Porta-bebé frontal – Com o bebé virado para dentro  RO Marsupiu frontal - cu fața spre interior  RS Prsna nosiljka – sa licem okrenutim ka unutra  RU Нагрудная переноска - лицом к груди взрослого  SE Magsele – barnet vänt inåt  SI Sprednja 
nosilka – otrok obrnjen navznoter  SK Nosič na hruď – dieťa otočené tvárou k vám  TR Ön taşıyıcı - içe bakar şekilde kullanılması  UA Нагрудна переноска - Носіння дитини обличчям до себе

1 5 9 36 months

Front carrier - facing outwards� 21 – 39
AE الحمالة الأمامية - الوجه للخارج  BG Приспособление за предно носене – с лице навън  CN Simpl. 前抱式 - 面向外侧  CN Trad. 前抱式 - 面向外界  CZ Přední nosič – obličejem od vás  DE Bauchtrage – mit dem Kind nach außen gewandt  DK Brystbæresele – udadvendt  EE Eesmine kandekott – näoga väljapoole  ES 

Portabebé frontal - Mirando hacia fuera  FI Etuosa - kasvot eteenpäin  FR Portage ventral - vers l’extérieur  GR Εμπρόσθιος μάρσιπος - το παιδί κοιτά προς τα μέσα  HR Prednja nosiljka – dijete okrenuto prema van  HU Elöl használható hordozó – kifelé nézve  IL מנשא קדמי – עם הפנים כלפי חוץ  IT Portabebè 
anteriore - rivolto verso l’esterno  JP フロントキャリア - 前向き抱っこ  KR 프론트 캐리어 – 밖으로 향한 자세  LT Priekyje tvirtinama nešioklė – veidu į išorę  LV Priekšējā ķengursoma — bērna seja ir vērsta prom no valkātāja  NL Buikdrager - kind kijkt naar voren  NO Frontbærestykke – med ansiktet vendt 
utover  PL Nosidło przednie - tyłem do rodzica  PT Porta-bebé frontal – Com o bebé virado para fora  RO Marsupiu frontal - cu fața spre exterior  RS Prsna nosiljka – sa licem okrenutim napred  RU Нагрудная переноска - лицом от взрослого  SE Magsele – barnet vänt utåt  SI Sprednja nosilka – otrok 
obrnjen navzven  SK Nosič na hruď – dieťa otočené chrbtom k vám  TR Ön taşıyıcı - dışa bakar şekilde kullanılması  UA Нагрудна переноска - Носіння дитини обличчям від себе

1 5 9 36 months

Back carrier	�  39 – 62
AE الحمالة الخلفية  BG Приспособление за задно носене  CN Simpl. 后背式  CN Trad. 後背式  CZ Zadní nosič  DE Rückentrage  DK Rygbæresele   EE Seljakandekott  ES Portabebé dorsal  FI Takaosa  FR Porte-bébé dorsal  GR Οπίσθιος μάρσιπος  HR Stražnja nosiljka  HU Háti hordozó  IL מנשא גב  IT Portabebè posteriore  JP バ
ックキャリア -背負い（おんぶ）KR 백 캐리어  LT Ant nugaros tvirtinama nešioklė  LV Muguras ķengursoma  NL Rugdrager  NO Bakbærestykke  PL Nosidło tylne  PT Porta-bebé traseiro  RO Marsupiu de spate  RS Leđna nosiljka  RU Заплечная переноска  SE Ryggsele  SI Hrbtna nosilka  SK Nosič na chrbát  TR Arka 
taşıyıcı  UA НЗаплічна переноска

1 5 9 36 months

Warning� 63 – 129 
AE تحذير  BG Предупреждение  CN Simpl. 警告  CN Trad. 警告  CZ Varování 38  DE Achtung  DK Advarsel  EE Hoiatus  ES / Advertencia  FI Varoitus  FR Avertissement  GR Προειδοποιηση  HR Upozorenje  HU Figyelmeztetés  IL אזהרה  IT Attenzione  58  JP 警告  KR 경고  LT Įspėjimas   
LV Brīdinājums  NL Waarschuwing  NO Advarsel  PL Uwaga  68  PT Atenção  RO Avertizare  RS Upozorenje  RU Предупреждение  SE Varning  SI Opozorilo  SK Výstraha  82  TR Uyari  84  UA Попередження  
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Stokke® MyCarrier™

Front carrier - facing inwards
AE	 الحمالة الأمامية - الوجه للداخل

BG 	 Приспособление за предно носене –  
с лице навътре

CN Simpl. 前抱式 - 面向父母

CN Trad. 前抱式 - 面向父母

CZ	 Přední nosič – obličejem k vám

DE	 Bauchtrage – mit dem Kind nach  
innen gewandt

DK	 Brystbæresele – indadvendt

EE	 Eesmine kandekott – näoga sissepoole

ES	 Portabebé frontal - Mirando hacia dentro

FI	 Etuosa - kasvot kohti kantajaa

FR	 Portage ventral - vers le parent

GR	 Εμπρόσθιος μάρσιπος - το παιδί κοιτά  
προς τα έξω

HR	 Prednja nosiljka – dijete okrenuto  
prema unutra

HU	 Elöl használható hordozó – befelé nézve

HE	 מנשא קדמי - עם הפנים כלפי פנים

IT	 Portabebè anteriore - rivolto verso l’interno

JP	 フロントキャリア– 対面抱っこ

KR	 프론트 캐리어 – 안으로 향한 자세

LT	 Priekyje tvirtinama nešioklė – veidu į vidų

LV	 Priekšējā ķengursoma —  
bērna seja ir vērsta pret valkātāju

NL	 Buikdrager - kind kijkt u aan

NO	 Frontbærestykke – med ansiktet  
vendt innover

PL	 Nosidło przednie - przodem do rodzica

PT	 Porta-bebé frontal – Com o bebé  
virado para dentro

RO	 Marsupiu frontal - cu fața spre interior

RS	 Prsna nosiljka – sa licem okrenutim  
ka unutra

RU	 Нагрудная переноска - лицом к  
груди взрослого

SE	 Magsele – barnet vänt inåt

SI	 Sprednja nosilka – otrok obrnjen navznoter

SK	 Nosič na hruď – dieťa otočené tvárou k vám

TR	 Ön taşıyıcı - içe bakar şekilde kullanılması

UA	 Нагрудна переноска - Носіння дитини 
обличчям до себе

1 5 9 36 months
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Pick a loop that is in level  
with your armpit!

AE .اختاري الحلقة التي تتناسب مع مستوى إبطك

BG  Изберете тази, която е на нивото на подмишниците ви!

CN Simpl.  选择与你的腋下水平的带扣。

CN Trad.  選擇與你的腋下水平的帶扣。

CZ  Zvolte si smyčku, která je na úrovni vašeho podpaží!

DE  Wählen Sie die Schlaufe, die sich auf der Höhe Ihrer Achselhöhle befindet!

DK  Vælg den løkke, der flugter med din armhule!

EE  Valige silmus, mis on teie kaenlaaugu tasandil!

ES  Elija la presilla que esté al nivel de su axila!

FI  Valitse kainalosi korkeudella oleva kiinnityskohta!

FR  Choisissez la boucle qui se trouve au niveau de votre aisselle!

GR  Επιλέξτε την θηλιά που είναι στο επίπεδο της μασχάλης σας!

HR  Odaberite petlju koja je u ravnini s vašim pazuhom!

HU  Válassza a hónaljával egy szinten lévő hurkot!

IL .בחר/י את הלולאה הנמצאת בגובה של בית השחי

IT  Scegliere il passante all’altezza delle ascelle!

JP  わきの下の高さにあるループを選んでください。

KR  겨드랑이 선상에 있는 고리를 선택하십시오.

LT  Pasirinkite kilpą, esančią pažastų lygyje!

LV  Paceliet cilpu, kas ir jūsu paduses līmenī!

NL  Kies de lus die zich ter hoogte van uw oksel bevindt!

NO  Velg den sløyfen som er i nivå med din armhule!

PL  Należy wybrać pętlę znajdującą się na wysokości pachy!

PT  Segure na presilha que se encontra à altura da sua axila!

RO  Alegeți bucla care se află la nivelul axilei dvs!

RS  Odaberite petlju koja se nalazi u nivou vašeg pazuha!

RU  Выберите петлю, которая находится на уровне вашей подмышки!

SE  Välj det häkte som är i nivå med armhålan!

SI  Izberite zanko, ki je poravnana z višino vaše pazduhe!

SK  Zvoľte si slučku, ktorá je na úrovni vášho podpazušia!

TR  Koltuk altınızın hizasına gelen halkayı kullanınız!

UA  Оберіть петлю, що знаходиться на одному рівні з вашими пахвами! 

1

2
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Stokke® MyCarrier™

Front carrier - facing outwards
AE	 الحمالة الأمامية - الوجه للخارج

BG	 Приспособление за предно носене –  
с лице навън

CN Simpl. 前抱式 - 面向外侧

CN Trad. 前抱式 - 面向外界

CZ	 Přední nosič – obličejem od vás

DE	 Bauchtrage – mit dem Kind nach  
außen gewandt

DK	 Brystbæresele – udadvendt

EE	 Eesmine kandekott – näoga väljapoole

ES	 Portabebé frontal - Mirando hacia fuera

FI	 Etuosa - kasvot eteenpäin

FR	 Portage ventral - vers l’extérieur

GR	 Εμπρόσθιος μάρσιπος - το παιδί κοιτά  
προς τα μέσα

HR	 Prednja nosiljka – dijete okrenuto  
prema van

HU	 Elöl használható hordozó – kifelé nézve

HE	 מנשא קדמי – עם הפנים כלפי חוץ

IT	 Portabebè anteriore - rivolto verso l’esterno

JP	 フロントキャリア - 前向き抱っこ

KR	 프론트 캐리어 – 밖으로 향한 자세

LT	 Priekyje tvirtinama nešioklė – veidu į išorę

LV	 Priekšējā ķengursoma — bērna seja  
ir vērsta prom no valkātāja

NL	 Buikdrager - kind kijkt naar voren

NO	 Frontbærestykke – med ansiktet vendt 
utover

PL	 Nosidło przednie - tyłem do rodzica

PT 	 orta-bebé frontal – Com o bebé virado  
para fora

RO	 Marsupiu frontal - cu fața spre exterior

RS	 Prsna nosiljka – sa licem okrenutim napred

RU	 Нагрудная переноска - лицом  
от взрослого

SE	 Magsele – barnet vänt utåt

SI	 Sprednja nosilka – otrok obrnjen navzven

SK	 Nosič na hruď – dieťa otočené chrbtom  
k vám

TR	 Ön taşıyıcı - dışa bakar şekilde kullanılması

UA	 Нагрудна переноска - Носіння дитини 
обличчям від себе

1 5 9 36 months
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As your child grows, consider lowering  
the attachment strap.

AE .الرجاء مراعاة خفض حزام الربط، كلما كبر طفلك في العمر

BG  Когато детето порасне, спуснете надолу каишката за прикрепване.

CN Simpl.  随着孩子长大，考虑降低固定带。

CN Trad.  隨著孩子長大，可降低固定帶的位置。

CZ  S růstem dítěte můžete případně snížit upevňovací popruh.

DE  Sie können die Befestigungsgurte abgestimmt auf das Größenwachstum Ihres Kindes tiefer einstellen.

DK  Efterhånden som barnet vokser, anbefales det at sænke bæreremmen.

EE  Lapse kasvades kaaluge kinnitusrihma madalamale viimist.

ES  Se recomienda bajar la correa de fijación a medida que el niño crece.

FI  Lapsen kasvaessa liitoshihnaa kannattaa ehkä siirtää alemmas.

FR  À mesure que votre enfant grandit, vous pouvez abaisser la sangle de fixation.

GR  Καθώς το παιδί μεγαλώνει, ίσως χρειαστεί να χαμηλώσετε τη ζώνη στερέωσης.

HR  Kako dijete raste, razmislite o spuštanju pričvrsnog pojasa.

HU  Gyermeke növekedésével mérlegelje, hogy lejjebb kell-e állítani a rögzítőszíjat.

IL .מומלץ לשקול להנמיך את רצועת החיבור עם ההתפתחות והגדילה של ילדכם

IT  Quando il bambino cresce, potrebbe essere opportuno abbassare la cinghia di fissaggio.

JP お子さまの成長にあわせて、ストラップの位置を下げることを検討してください。

KR  아이의 성장에 따라 부착끈을 낮추는 것을 고려하십시오.

LT  Vaikui augant rekomenduojame žeminti tvirtinimo dirželį.

LV  Tā kā bērns aug, pārbaudiet, vai stiprinājuma lence nav jānolaiž zemāk.

NL  Als uw kindje groeit, kunt u de haak in een lagere positie zetten.

NO  Du kan plassere festestroppen gradvis lenger ned etter hvert som barnet vokser.

PL  Wraz ze wzrostem dziecka, prosimy pamiętać o obniżeniu pasa mocującego.

PT  À medida que a criança cresce, considere descer a presilha de fixação.

RO  Pe măsură ce copilul dumneavoastră crește, luați în calcul oportunitatea coborârii curelei de atașare.

RS  Kako vaše dete raste, razmislite o spuštanju kaiša za pričvršćivanje.

RU  По мере роста ребенка постепенно опускайте ремешок крепления.

SE  Vartefter barnet växer, kan du behöva sänka fästremmen.

SI  Z rastjo otroka lahko pritrdilni pas pomikate nižje.

SK  Ako vaše dieťa rastie, zvážte zníženie upevňovacieho popruhu.

TR  Çocuğunuz büyüdükçe bağlantı kayışını aşağı indirmeyi düşünebilirsiniz.

UA  В міру того, як дитина зростатиме, слід опускати положення фіксуючого ременю.
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Stokke® MyCarrier™

Back carrier
AE	 الحمالة الخلفية

BG	 Приспособление за задно носене

CN Simpl. 后背式

CN Trad. 後背式

CZ	 Zadní nosič

DE	 Rückentrage

DK	 Rygbæresele 

EE	 Seljakandekott

ES	 Portabebé dorsal

FI	 Takaosa

FR	 Porte-bébé dorsal

GR	 Οπίσθιος μάρσιπος

HR	 Stražnja nosiljka

HU	 Háti hordozó

HE	 מנשא גב

IT	 Portabebè posteriore

JP	 バックキャリア -背負い（おんぶ）

KR	 백 캐리어

LT	 Ant nugaros tvirtinama nešioklė

LV	 Muguras ķengursoma

NL	 Rugdrager

NO	 Bakbærestykke

PL	 Nosidło tylne

PT	 Porta-bebé traseiro

RO	 Marsupiu de spate

RS	 Leđna nosiljka

RU	 Заплечная переноска

SE	 Ryggsele

SI	 Hrbtna nosilka

SK	 Nosič na chrbát

TR	 Arka taşıyıcı

UA	 НЗаплічна переноска

1 5 9 36 months
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18-36 months

9-18 months

Back carrier
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NL  BELANGRIJK!  
GOED BEWAREN VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK. 
Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u de 
Stokke® MyCarrier™ in gebruik gaat nemen. 

Algemene informatie
Gebruik de Stokke® MyCarrier™ niet wanneer u deze niet kunt 
bevestigen op de manier zoals in de handleiding vermeld. 

Informatieve instructies
•	 Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik
•	 Controleer of alle sluitingen, drukknopen, riemen en instellingen 

veilig zijn voor elk gebruik
•	 Controleer of er een naad los is, een lus los zit, het materiaal 

is beschadigd en of alle bevestigingen goed werken voor elk 
gebruik

•	 Zorg voor een goede plaatsing van het kind in het product 
inclusief een juiste plaatsing van de beentjes

•	 Het kind moet met het gezichtje naar u gericht zitten totdat hij 
of zij het hoofd zelfstandig rechtop kan houden

•	 Vroeggeborenen, kinderen met ademhalingsproblemen, en 
zuigelingen jonger dan 4 maanden lopen het grootste risico op 
verstikking

•	 Pirms izstrādājumu lietojat zīdaiņiem ar nelielu dzimšanas 
svaru, kā arī bērniem ar medicīniska rakstura problēmām, 
konsultējieties ar medicīnas speciālistu.

•	 Gebruik nooit een babydraagzak als uw evenwicht of mobiliteit 
is verminderd als gevolg van sporten, slaperigheid, of een 
medische aandoening

•	 Gebruik nooit een babydraagzak tijdens activiteiten zoals koken 
en schoonmaken, door het gevaar van een warmtebron of het 
blootstellen aan chemicaliën

•	 Gebruik nooit een babydraagzak tijdens het autorijden of 
vervoer met een ander gemotoriseerd voertuig

•	 Controleer of de baby goed zit in de draagzak door in de spiegel 
te kijken

Gebruik van de buikdrager - kind kijkt u aan
Wanneer het kind met het gezicht naar u in de Stokke® 
MyCarrier™ zit, heeft uw kindje een brede heuppositie waarbij 
de rug, billen en bovenbenen van het kindje goed worden 
ondersteund.
Wanneer te gebruiken: vanaf 4 weken (minimum 3,5 kg en 53 
cm) hebben baby’s  afwisseling nodig.  Daarom adviseren wij u 
het kind niet te lang in de Stokke® MyCarrier™ te dragen. Begin 
met 20 minuten.
Gebruik: bij gebruik van de Stokke® MyCarrier™ is het van 
belang dat u het hoofdje van de baby kunt kussen, dan zit de 
baby op de juiste hoogte. Wanneer u lang bent, betekent dit 
dat u de heupband hoog om uw taille dient te dragen en de 
schouderbanden moet aantrekken. Wanneer de baby groter 
wordt, kunt u de heupband laten zakken. 
Als u de buikdrager vastmaakt aan de schouderbanden, maak dan 
de haken vast op dezelfde hoogte als uw oksels. 
Verstel de wijdte van de buikdrager zodanig dat de rug van de 
baby goed ondersteund wordt. De baby mag niet naar beneden 
glijden, dit kan de ademhaling beïnvloeden.
Zorg ervoor dat het hoofd van de baby volledig ondersteund 
wordt. Om de juiste positie te bereiken, kunt u de haken van het 
basisframe naar boven of beneden bijstellen en de lengte van de 
schouderbanden aan de buikdrager aanpassen.
Zorg ervoor dat het kind voldoende ruimte rond neus en mond 
heeft om normaal te kunnen ademen.

Gebruik buikdrager - kind kijkt naar voren
Uw kind heeft een goede steun voor de rug, billen en dijen in 
deze positie in de Stokke® MyCarrier™.
Wanneer te gebruiken:  alleen als het kind zelfstandig het hoofd 
rechtop kan houden. Elk kind is uniek, maar volgens een ruwe 
schatting is dat ongeveer vanaf 5 maanden.
Gebruik: open, voor u de baby omdraait, de twee knopen en de 
rits in het onderste deel van de buikdrager. Rol het losse gedeelte 
op en maak dit vast met de drukknopen. In deze positie is het 
wellicht nodig om de heupband iets lager te dragen. 

Gebruik van de rugdrager
Wanneer u het kind op uw rug draagt in de Stokke® MyCarrier™ 
zit uw kindje in een brede heuppositie waarbij de rug, billen en 
bovenbenen van het kindje goed worden ondersteund.

Wanneer te gebruiken: wanneer het kind zelfstandig kan zitten 
en minimaal 72 cm groot is, kunt u de rugdrager gebruiken.
Gebruik: bij gebruik van de Stokke® MyCarrier™ is het van 
belang dat u het kindje kunt zien als u over uw schouder kijkt. 
Kijk in de spiegel als u de rugdrager gebruikt en alleen bent, zo 
kunt u controleren of uw kindje in de juiste positie op uw rug zit. 
Controleer met een zakspiegeltje regelmatig of het goed gaat met 
het kind. Wanneer het kind in slaap valt, kunt u de slaapsteun 
gebruiken. Deze zit in een zakje in de rugdrager. In de rugdrager 
zit een verstelbaar zitje. De hoogste positie is voor kinderen met 
een leeftijd van ongeveer 1,5 jaar.   

Onderhoud
"Het basisframe kan met de hand op 30°C worden gewassen. 
Verwijder voor het wassen de aluminium strip. De buik- en 
rugdrager kunnen in de wasmachine
op 40°C worden gewassen. Verwijder voor het wassen de 
karabijnhaken."
Gebruik wasmiddel zonder bleekmiddel. Licht centrifugeren.
Rek de Stokke® MyCarrier™ in vorm wanneer deze nat is. Vlak 
drogen op kamertemperatuur, niet in zonlicht of op een directe 
warmtebron.
NIET drogen in de wasdroger, NIET strijken. 
Katoenen versie: door het wassen kunnen de kleuren van de 
Stokke® MyCarrier™ vervagen, net zoals bij jeans.

Veiligheidsnormen:
EN13209-2:2005
prEN 13209-2:2014
ASTM F2236-14

 �WAARSCHUWING!
•	 WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit alleen.

•	 WAARSCHUWING: Laat kinderen NOOIT met of bij 
het artikel spelen. 

•	 WAARSCHUWING: Bij het maken van een 
beweging door uzelf of door uw kind, kunt u uit 
balans raken.

•	 WAARSCHUWING: Let op wanneer u voorover 
buigt of leunt. 

•	 WAARSCHUWING: Stokke® MyCarrier is niet 
geschikt voor gebruik op de fiets en tijdens het 
sporten.

•	 WAARSCHUWING: Let goed op wanneer u op 
oneffen ondergrond loopt of wanneer u de trap 
op of af loopt. U bent verantwoordelijk voor de 
veiligheid van uw kind.

•	 WAARSCHUWING: Pas de opening voor de benen 
aan, zodat de benen van de baby goed zitten.

•	 WAARSCHUWING: Het kind dient met het gezicht 
naar u toe gekeerd te zitten, totdat het sterk 
genoeg is om het hoofd rechtop te houden.   

•	 WAARSCHUWING: Wees voorzichtig wanneer u 
het kind in Stokke® MyCarrier zet of eruit haalt. 
Volg altijd de instructies op.

•	 WAARSCHUWING: Dit artikel NOOIT gebruiken 
wanneer het is beschadigd of versleten of 
wanneer onderdelen ontbreken.  

•	 WAARSCHUWING: Gebruik dit artikel 
uitsluitend in combinatie met accessoires en of 
reserveonderdelen van Stokke.

•	 WAARSCHUWING: Drink of eet nooit warme 
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